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ΟΔΗΓΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

τής 28ης 'Ιουλίου 1982
γιά τήν τροποποίηση τής όδηγίας 75/ 13Θ/ΕΟΚ περί θεσπίσεως κοινών κανόνων γιά όρισμένες

συνδυασμένες σιδηροδρομικές/όδικές μεταφορές έμπορευμάτων μεταξύ Κρατάν μελών
(82/603/ΕΟΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ

"Εχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως τής Εύρωπαϊκης Οικονομικής
Κοινότητας, καί ιδίως τό άρθρο 75,

τήν πρόταση τής Επιτροπής ('),

τή γνώμη τοϋ ΕύρωπαϊκοΟ Κοινοβουλίου (2),

τή γνώμη τής Οικονομικής καί Κοινωνικής Επιτροπής (3),

ότι τά κριτήρια πού έφαρμόζονται στις μεταφορές γιά
ίδιο λογαριασμό πρέπει νά γίνουν πιό εύκαμπτα, μέ τόν
κατάλληλο τρόπο'

ότι πρέπει έπίσης νά καταβληθοϋν προσπάθειες γιά τή
βελτίωση τών στατιστικών οΐ όποιες σήμερα παρουσιά­
ζουν κενά, ιδίως έν όψει τών μέτρων πού θά ληφθοΟν μελ­
λοντικά στόν τομέα τών συνδυασμένων μεταφορών"

ότι, ύπό τό φώς τής πείρας πού εχει άποκτηθεΐ, πρέπει νά
άναπτυχθεΐ δίκτυο συνδυασμένων μεταφορών πρός τό
συμφέρον τής Κοινότητας πού νά άνταποκρίνεται στίς
άνάγκες τής άγοράς"

ότι, συνεπώς, ή όδηγία 75/ 13Θ/ΕΟΚ πρέπει νά έπεκταθεΐ
καί σέ άλλες συνδυασμένες μεταφορές,

Εκτιμώντας :

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΟΔΗΓΙΑ :

Άρθρο 1

Οΐ άκόλουθες τροποποιήσεις έπιφέρονται στήν όδηγία
75/ 130/ΕΟΚ :

τό θετικό άποτέλεσμα που ειχε ή έφαρμογή τής όδηγιας
75/ 130/ΕΟΚ τοϋ Συμβουλίου τής 17ης Φεβρουαρίου 1975
περί θεσπίσεως κοινών κανόνων γιά όρισμένες συνδυα­
σμένες σιδηροδρομικές/όδικές μεταφορές έμπορευμάτων
μεταξύ Κρατών μελών (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
άπό τήν όδηγία 82/3/ΕΟΚ (5)'

ότι ή άνάπτυξη τών συνδεδυασμένων μεταφορών είναι
τίρός τό γενικό συμφέρον"

ότι οι διάφορες Τεχνικές συνδυασμένων μεταφορών γνώ­
ρισαν κατά τά τελευταία έτη άξιοσημείωτη πρόοδο" ότι
οΐ σημερινοί ρυθμοί άνάπτυξης τής κυκλοφορίας έμπο­
ρευματοκιβωτίων καί τών συνδυασμένων σιδηροδρομι­
κών/όδικών μεταφορών είναι ήδη έντυπωσιακοί" ότι ή
θετική αύτη τάση δέν περιορίζεται στόν συνδυασμό μετα­
φορών σιδηροδρομικώς/όδικώς άλλά περιλαμβάνει έπί­
σης καί τήν έσωτερική πλωτή ναυσιπλοΐα ιδίως στό Ρήνο"

ότι ή έξέλιξη αύτή θά μποροΟσε νά ένισχυθεΐ άκόμη
περισσότερο άν οί συνδυασμένες μεταφορές άπαλλάσσο­
νταν άπό ορισμένους διοικητικούς περιορισμούς καί διευ­
κολύνονταν μέ τή θέσπιση κινήτρων"

ότι ή τεχνική τών συνδυασμένων μεταφορών έχει ώς άπο­
τέλεσμα τήν άποσυμφόρηση τής όδικής κυκλοφορίας' ότι
έπομένως είναι εύλογο νά μειωθοΟν τά τέλη κυκλοφορίας
ή κατοχής μή έπιβατικών όχημάτων πού έκτελοΟν συνδυ­
ασμένες μεταφορές στό μέτρο πού τά όχήματα αύτά
μεταφέρονται σιδηροδρομικώς.

1 . Ό τίτλος τροποποιείται ως έξής :

«Όδηγία τοΟ Συμβουλίου τής 17ης Φεβρουαρίου
1975 γιά τή θέσπιση κοινών κανόνων γιά όρισμένες
συνδυασμένες μεταφορές έμπορευμάτων μεταξύ
Κρατών μελών».

2 . Στό άρθρο 1 παράγραφος 1 προστίθεται ή έξής περί­
πτωση :

«— συνδυασμένες έσωτερικές πλωτές μεταφορές :
οί μεταφορές έμπορευματοκιβωτίων 20 καί
πλέον ποδών σέ έσωτερικές πλωτές όδούς, οί
όποιες πραγματοποιούνται μεταξύ Κρατών
μελών καί περιλαμβάνουν άρχικές ή τελικές όδι­
κές διαδρομές άκτίνας μέχρι 50 χιλιομέτρων σέ
εύθεία γραμμή άπό τόν ποτάμιο λιμένα φόρτω­
σης ή έκφόρτωσης.»

3 . Τό άρθρο 3 άντικαθίσταται ώς έξής :
(') ΕΕάριθ. C 351 τής 31.12.1980, σ. 37 .
(2) ΕΕ άριθ. C 260 xflc 12.10.1981 , σ. 123 . « Αρθρο 3
0 ΕΕ άριθ. C 310 της 30.1 1.1981 , σ. 18 .
(*) ΕΕ άριθ. L 48 της 22 . 2. 1975 , σ. 3 1 .
( 5) ΕΕ άριθ. L 5 τΑς 9. 1 . 1 982, σ. 1 2 .

Σέ περίπτωση συνδυασμένης μεταφοράς γιά λογα­
ριασμό τρίτου, πρέπει νά συμπληρώνεται, μέ ένδειξη
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τών σταθμών φόρτωσης καί έκφόρτωσης, όσον
άφορά τή σιδηροδρομική διαδρομή, ή τών ποτάμιων
λιμένων φόρτωσης καί έκφόρτωσης, όσον άφορά τή
διαδρομή στην έσωτερική πλωτή όδό, έγγραφο μετα­
φοράς πού νά άνταποκρίνεται τουλάχιστον στίς προ­
διαγραφές τοϋ άρθρου 6 τοϋ κανονισμού άριθ . 1 1 τοϋ
Συμβουλίου της 27ης Ιουνίου 1960 σχετικά μέ τήν
κατάργηση διακρίσεων στό πεδίο τών κομίστρων καί
όρων μεταφοράς, ό όποιος έκδόθηκε σέ έκτέλεση τοΟ
άρθρου 79 παράγραφος 3 τής συνθήκης γιά τήν
ίδρυση τής Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας (3).
Οί ένδείξεις αύτές άναγράφονται πρίν άπό τήν έκτέ­
λεση της μεταφοράς καί έπικυρώνονται μέ σφραγίδα
των σιδηροδρομικών ή λιμενικών άρχών στούς έν
λόγω σταθμούς ή στούς ποτάμιους λιμένες μετά τό
πέρας τοϋ μέρους τής μεταφοράς πού πραγματοποιεί­
ται σιδηροδρομικά ή σέ πλωτή έσωτερική όδό.»

H έκθεση αυτή θά άναλύει τίς πληροφορίες καί τά
στατιστικά στοιχεία πού άφοροϋν ιδίως :

— τίς σχέσεις μεταφοράς πού έξυπηρετοΟνται μέ
συνδυασμένες μεταφορές,

— τόν άριθμό τών άποστολών, τών όχημάτων, τών
κινητών κιβωτίων καί τών έμπορευματοκιβω­
τίων πού μεταφέρονται στίς διάφορες σχέσεις
μεταφοράς,

— τόν όγκο τών μεταφερομένων έμπορευμάτων,

— τίς παροχές ύπηρεσιών σέ τοννοχιλιόμετρα.

Ή έκθεση αύτή θά προτείνει τίς τυχόν λύσεις πού θά
έπιτρέψουν, άργότερα, τή βελτίωση αύτών τών στα­
τιστικών πληροφοριών.»

6 . Προστίθενται τά έξής άρθρα :

« Αρθρο 8
4. Τό άρθρο 4 άντικαθίσταται ως έξήςί

«"Αρθρο 4

1 . Σέ περίπτωση διέλευσης συνόρων οδικά πρίν άπό
τή σιδηροδρομική διαδρομή ή πρίν άπό τή διαδρομή
σέ έσωτερική πλωτή όδό ,τά Κράτη μέλη μπορούν νά
άπαιτήσουν νά άποδείξει ό μεταφορέας μέ κατάλ­
ληλο έγγραφο ότι έχει κρατηθεί θέση γιά τή μετα­
φορά μέ σιδηρόδρομο τοϋ έλκυστήρα, τοϋ φορτηγοϋ,
τοϋ ρυμουλκούμενου, τοϋ ήμιρυμουλκούμενου ή τών
κινητών άμαξωμάτων τους, καθώς καί γιά τή μετα­
φορά σέ έσωτερικές πλωτές όδούς τοϋ έμπορευματο­
κιβωτίου τών 20 καί πλέον ποδών.

2 . Τά Κράτη μέλη μποροϋν νά έξουσιοδοτοϋν τίς
άρχές έλέγχου νά άπαιτοϋν τήν παρουσίαση τοϋ
έγγράφου σιδηροδρομικής μεταφοράς ή μεταφοράς
σέ έσωτερική πλωτή όδό μετά τήν έκτέλεση, μέ συν­
δυασμένη μεταφορά, τής διαδρομής σιδηροδρομικά ή
σέ έσωτερική πλωτή όδό.»

5 . Τό άρθρο 7 άντικαθίσταται ώς έξής :

1 . Τά Κράτη μέλη λαμβάνουν τά άναγκαϊα μέτρα
ώστε άπό τήν 1η ' Ιανουαρίου 1985 τά τέλη πού άπα­
ριθμοϋνται στήν παράγραφο 3 καί έφαρμόζονται στά
όδικά όχήματα (φορτηγά, έλκυστήρες, ρυμουλκού­
μενα ή ήμιρυμουλκούμενα), τά όποια έκτελοϋν συν­
δυασμένες μεταφορές, νά μειώνονται ή νά έπιστρέ­
φονται ε'ίτε κατ' άποκοπή είτε κατ' άναλογία τών
διαδρομών πού τά όχήματα αύτά διανύουν σιδηρο­
δρομικώς, μέσα στά όρια καί σύμφωνα μέ τούς όρους
καί τίς ειδικές ρυθμίσεις πού καθορίζουν τά Κράτη
αύτά, άφοϋ προηγουμένως ζητήσουν τή γνώμη τής
Επιτροπής.

Οί μειώσεις ή οί έπιστροφές πού άναφέρονται στό
πρώτο έδάφιο χορηγοϋνται άπό τό Κράτος στό
όποιο είναι καταχωρημένα τά όχήματα μέ βάση τή
διαδρομή πού διήνυσαν σιδηροδρομικώς στό εσωτε­
ρικό τοϋ Κράτους αύτοϋ .

Πάντως, τά Κράτη μέλη είναι δυνατό νά χορηγήσουν
τίς μειώσεις ή τίς έπιστροφές αύτές λαμβάνοντας
ύπόψη τίς διαδρομές πού διανύονται σιδηροδρομι­
κώς, έν μέρει ή έν δλω, έκτός τοϋ Κράτους μέλους
στό όποιο είναι καταχωρημένα τά όχήματα.

2 . Μέ τήν επιφύλαξη τών διατάξεων πού προκύ­
πτουν άπό τυχόν διαρρύθμιση σέ κοινοτικό έπίπεδο
τών έθνικών συστημάτων όσον άφορα τά τέλη πού
έφαρμόζονται στά μή έπιβατικά όχήματα, τά όχή­
ματα πού χρησιμοποιούνται άποκλειστικά γιά τήν,
σέ άρχικές ή τερματικές δοαδρομές συνδυασμένων
μεταφορών, έλξη έπί τής όδοϋ, είναι δυνατό νά άπαλ­
λάσσονται άπό τά τέλη πού άπαριθμοϋνται στήν
παράγραφο 3 , στήν περίπτωση πού αύτά έπιβάλλο­
νται μεμονωμένα.

3 . Τά μέλη στά όποια άναφέρονται οί παραπάνω
παράγραφοι 1 καί 2 είναι τά έξής :

« Αρθρο 7

1 . Ή Επιτροπή συντάσσει κάθε δυο χρόνια — τήν
πρώτη φορά ώς τίς 31 Δεκεμβρίου 1984 — έκθεση
πρός τό Συμβούλιο γιά :

— τήν οικονομική άνάπτυξη τών συνδυασμένων
μεταφορών,

— τήν έφαρμογή τοϋ κοινοτικοϋ δικαίου στόν
τομέα αύτό,

— τόν προσδιορισμό, έφόσον συντρέχει περί­
πτωση, νέων δράσεων γιά τήν ένθάρρυνση τών
συνδυασμένων μεταφορών.

2 . Κατά τήν έπεξεργασία τής έκθεσης πού άναφέρε­
ται στήν παράγραφο 1 , ή Επιτροπή θά συνεπικουρεί­
ται άπό τούς άντιπροσώπους τών Κρατών μελών γιά
τή συλλογή τών άναγκαίων γιά τό σκοπό αύτό πλη­
ροφοριών.

— Βέλγιο :
taxe de circulation sur les vexicules automobi­
les/verkeersbelasting op de autovoertuigen "
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— Δανία :
vaegtafgift af motorkøretøjer m.v.·

— Γερμανία :
Kraftfahrzeugsteuer'

— Γαλλία :
taxe spéciale sure certains véhicules routiers '

άρθρο 3 , άλλα θά πρέπει νά προσκομίζεται άλλο
έγγραφο τό οποίο νά πιστοποιεί τή διαδρομή πού
διανύθηκε σιδηροδρομικώς.

*Άρθρο 10

Μέχρι τίς 31 Δεκεμβρίου 1984 καί μετά άπό πρόταση
τής Επιτροπής, τό Συμβούλιο θά λάβει τά αναγκαία
μέτρα γιά τόν καθορισμό τών κοινοτικού ένδιαφέρο­
ντος σιδηροδρομικών γραμμών καί κέντρων μετα­
φόρτωσης έν όψει τής έξέλιξης τών συνδυασμένων
μεταφορών.»

7 . Τό άρθρο 9 μετατρέπεται σέ άρθρο 1 1 .

— Ελλάς :
τέλη κυκλοφορίας αυτοκίνητων'

— Ιρλανδία :
vehicle excise duties '

— Ιταλία :
α) tassa di circolazione sugli autoveicoli ,
β) addizionale del 5 % sulla tassa di circolazi­

one'

Αρθρο 2

Τά Κράτη μέλη λαμβάνουν τά άναγκαΐα μέτρα γιά νά
συμμορφωθούν μέ τήν παρούσα οδηγία πρίν άπό τήν 1η
'Απριλίου 1983 . Πληροφοροϋν σχετικά τήν Επιτροπή .

— Λουξεμβούργο :
taxe sur les véhicules automoteurs "

— Κάτω Χώρες :
motorrijtuigenbelasting'

— Ηνωμένο βασίλειο :
vehicle excise duties .

Αρθρο 3

Ή παρούσα οδηγία άπευθύνεται στά Κράτη μέλη .

"Εγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 28 ' Ιουλίου 1982 .
Άρθρο 9

Όταν ρυμουλκούμενο ή ήμιρυμουλκούμενο έπιχείρη­
σης, ή όποία έκτελεϊ συνδυασμένες μεταφορές γιά
ίδιο λογαριασμό, έλκεται στην τερματική διαδρομή
άπό έλκυστήρα έπιχείρησης πού έκτελεϊ μεταφορές
γιά λογαριασμό τρίτου, δέν άπαιτεΐται γιά τήν μετα­
φορά αύτή τό έγγραφο πού προβλέπεται άπό τό

Το Συμβουλιο
Ό Πρόεδρος
O. MØLLER


